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С ЕГОДНЯ гость нашего
клуба — народный ар-

тист Грузии, популярный
спортивный телекомментатор
Котэ Махарадзе. Вступитель-
ная часть на этом заканчива-
ется: Котэ Махарадзе, что
называется, мастер разговор-
ного жанра, пусть он и при-
ступает поскорее к делу.

— Вы человек двух про-
фессий — актер и коммента-
тор. Не раскроете ли секрет:
какое занятие считаете для
себя основным?

— Если быть точным, у
меня не две профессии, а
больше. Я бы сказал — че-
тыре с половиной.

Начну с половинки. Как
ни странно (и для меня то-
же!), все началось с балета.
Я учился в Тбилисской хо-
реографической студии и в
десять лет исполнил заглав-
ную партию в «Щелкунчике»,
а в дипломном спектакле ис-
полнил две основные роли в
«Копелии». Между прочим,
«Щелкунчиком» дирижиро-
вал великий грузинский дири-
жер Евгений Микеладзе. Од-
нажды он похлопал меня по
плечу н сказал нечто обнаде-'
живающее по поводу моих
перспёктив в балете. Но оши-
бочными бывают не только
спрртивные прогнозы. Когда
я закончил студию, мне было
пятнадцать лет — до поступ-

ления в труппу надо было
ждать три года. За это вре-
мя меня переманила к себе
драма.

В 1944 году я сдал на от-
лично экзамены в Тбилис-
ский театральный институт
(к стыду своему должен при-
знаться, что я всегда был от-
личником, а из таких лю-
дей ничего путного часто не
получается: на отлично
закончил балетную студию,
среднюю , школу да и теат-
ральный институт).

Театр — самое большое
счастье моей жизни. За двад-
цать девять лет — сначала в
театре имени Руставели, а
потом в театре имени Мард-
жанишвили я сыграл более
ста ролей. Последняя моя ра-
бота — барон Мюнхгаузен в
одноименной пьесе Горина.

— И... вы успели глубоко
вжиться в эту роль?

— Пожалуй, да. Но не пу-
гайтесь — это не отразится
на моем рассказе...

Не могу умолчать об осо-
бой радости, которую принес-
ла мне актерская судьба —
работать вместе с выдающи-
мися мастерами сцены Ве-
рико Анджапаридзе, Акаки-
ем Хорава, Серго Закариад-
зе, Васо Годзиашвили, Ака-
кием Васадзе и другими. А
в институте я играл в спек-
таклях, поставленных Геор-
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«М А X А Р Э» — П Р И Н Е С И

гием Александровичем Тов-
стоноговым...

— Простите, но пока мы
обсудили всего полторы ва-
ши профессии...

— Пора переходить к дру-
гим? Видите, мне совсем как
Мюнхгаузену, уже трудно ос-
тановиться. Итак, прежде
всего я актер, на том стою,
тем горжусь. Я и у микро-
фона актер. Любой репортаж
стараюсь сделать в хорошем
смысле театральным, чтобы
происходящее на экране ста-
ло для зрителя увлекатель-

ным зрелищем.
В юности я обнаружил ли-

тературные задатки. Писал
стихи, печатался в толстых
журналах, собирался даже
поступать в Литературный
институт имени Горького.
Очень любил Маяковского и
перевел на грузинский весь
цикл стихов об Америке.

В грузинских театрах шли
мои инсценировки несколь-
ких произведений, а пьеса
«Два рекорда» — на спортив-
ную тему! — была переведе-
на на русский язык. Недавно

я закончил сценарий художе-
ственного фильма, где прото-
типом главного героя явля-
ется двукратный олимпий-
ский чемпион борец Леван Те-
диашвили.

А еще я работал режиссе-
ром на Грузинском телеви-
дении. Поставил полномет-
ражный фильм, .который шел
на телеэкранах многих стран
— «Чародей танца Вахтанг
Чабукиани». Как режиссер и
автор сценариев делал пере-
дачи и о спортсменах —

Метревели, Яманидзе, Руруа
и других.

— Поскольку мы уже подо-
шли к особо интересующей
наших читателей четвертой
профессии, не расскажете ли
вы о своих пристрастиях в )
спорте?

Хотя мне приходилось ве-
сти репортажи с соревнова-
ний по многим видам спорта,
меня считают преимуществ
венно футбольным коммен-

татором. А между тем луч-
ше всего я знаю баскетбол.
Я был капитаном юношеской
сборной Грузии, победившей
в 1943 году во всесоюзных
соревнованиях, несколько лет

играл в команде мастеров,
имею серебряную и бронзо-
вую медали чемпионата стра-
ны. Начал карьеру коммента-
тора именно с баскетбольного
матча. И сейчас особенно
люблю вести репортажи с со-
ревнований по баскетболу, а
также, конечно, футболу и,
кроме того, всем видам борь-
бы.

— Муза театра Мельпомет
на, как известно, ревнива...

— Да, примирить ее с моей
любовью к спорту, было со-
всем не просто. Три раза ху-
дожественный совет театра
имени Руставели обсуждал
вопрос: подобает ли ведуще-
му актеру труппы вести спор-
тивные репортажи? В конце
концов Серго Закариадзе по-
ставил вопрос ребром: или —

или. И тогда я сказал: я веду
передачи на литературном,
чистом грузинском языке —

разве не в этом одна из важ-
ных миссий актера? Этим
убедил.

— А в чем вы видите
свою миссию как коммента-
тор?

Спорт должен служить вос-
питанию добрых чувств. По-

/
этому, комментируя соревно-
вание, стараюсь подмечать
все то, что можно выразить
словом «человечность». Меж-
ду прочим, не понимаю вы-

ражения «друзья-соперники»
(хотя, увы, и сам иногда так

говорю). Для меня в слове
«соперники» заключено и по-
нятие дружбы. В спортивном
соперничестве вражды нет.

— Вот вы сказали «чело-
вечность». А как это очень
объемное понятие сопрягает-
ся со спортивными коллизия-
ми?

— Припоминаете недавний
эпизод в матче тбилисского
«Динамо» с миланским «Ин-
тернационале»? Когда Кипи-
ани отнял мяч у Факкетти и
забил гол? Ведь Факкетти по-
чти догнал Кипиани и мог
сбить его с ног, что сделали
бы на его месте многие дру-
гие. Но ветеран не уронил
своего достоинства, не опу-
стился до грубости, хотя
его благородство обернулось
роковыми последствиями.

После матча итальянские
газеты опубликовали заявле-
ние Факкетти. Да, я непрости-
тельно потерял мяч, и трибу-

ны заслуженно меня освиста-
ли, — сказал он. И добавил:
— Но какое счастье, что это

случилось со мной, а не с

кем-либо из молодых футбо-
листов — такая катастрофа
могла бы погубить его навсег-

да.
Очень нравятся мне эти

слова. И как спортивному
комментатору, и просто как
человеку...

Ведя репортаж, стараюсь,

чтобы зрители полностью
ощутили, ка кого невепоятн о-

го_напряжения требует от

спортсменов “борьба. Отно-
шусь к участникам очень по-

чтительно, сочувствую им при
неудачах.

Обобщая сказанное, хочу
подчеркнуть, что, беря в ру-

ки микрофон, стараюсь быть
на любых соревнованиях пре-
жде всего добрым вестником.
Добрым и по своему предна-

значению, и по характеру ин-
формации, которую несу мил-
лионам телезрителей. Между
прочим, «Махарэ» означает
по-грузински «принеси доб-
рую вестьі..».

— Но вести, увы, не всег-

да ведь бывают добрые?

ДОБРУЮ ВЕСТЬ...
— Да, конечно, спорт

есть спорт, и радости пере-
межаются огорчениями, но
если подняться над болель-
щицкими настроениями (а от
них не всегда свободны и те-
лежурналисты), можно при
любом исходе соревнования
найти нечто, что порадует ду-
шу истинного любителя спор-
та. Ну хотя бы умение краси-
волршгрываты А развётгель-
зя порадоваться, если не за
своих спортсменов, то за
спорт, за человека вообще,
если соперники по достоинст-
ву одержали победу?

■ Не сомневаюсь, что мнв'
поверят, если я признаюсь,
что беззаветно люблю фут-
больную команду тбилисско-
го «Динамо». Но мне очень
приятно было узнать мнение
рабочего столичного завода
«Серп и молот», который за-
метил, что никак не мог пой-
мать меня на том, что я бо-
лею за своих земляков. С*
жу больше — я бываю более)
благожелательным к нашим)
гостям, чем к хозяевам. Ком-
ментатор Должен быть очень
бдительным : сбиться с пра - )
вильного тона так легно!~ІІо/

этому я сознательно веду ре-
портаж чуть-чуть «необъек-
тивно» — с некоторым запа-
сом «гостеприимных» эмо-
ций.

— А как относятся к .это-
му тбилисские любители
спорта?

— В целом, насколько мо-
гу судить, одобрительно. И я
горжусь этим. Потому что на-
ши болельщики очень ревни-
во следят за оценкой выступ-
лений спортсменов республи-
ки.

Был у меня двенадцать лет
назад занятный случай. Кон-
чил я вести репортаж с тби-
лисского стадиона, спешу в
театр, хватаю такси. Седой
таксист, не повернув головы,
вдруг спрашивает: «Помни-
те, как царь Ираклий рас-
правлялся с предателями?»
«Помню, — говорю, — бро-
сал их в яму». «Попали бы
вы к Ираклию — он в яму бы
вас!» «Это за что же?» —

ошеломленно восклицаю я.
«Вы сказали, что Метревели
пятый раз пробил одиннадца-
тиметровый в правый ниж-
ний угол. А ведь вас слуша-
ют все вратари Советского

Союза!»
Некоторое время спустя

лежу я дома больной, смот-
рю по телевидению игру на-
ших футболистов в Одессе с
«Черноморцем». Метревели
снова пробил пенальти в пра-
вый нижний угол, и Городен-
ко, надо же, парировал удар!
Через минуту телефонный
звонок. Ледяной голос: «Это
я. Ну так что, сидели бы вы
в яме у Ираклия?». «Сидел
бы», — отвечаю удрученно...

— Случалось ли вам испы-
тывать творческую зависть к
кому-либо из ваших коллег,
желание чему-то подражать?

— Подражать — нет, под-
ражание для актера смерть.
Но, конечно, на первых по-
рах я многому учился, в пер-
вую очередь у незабвенного
Вадима— Синявского. До сих
пор у меня звучит в ушах:
«Гей, готовьте розы для Ми-
хаила Месхи!» — это когда
Месхи блистательно сыграл
в одном из Матчей за рубе-
жом. А как Синявский начал
в 1940 году репортаж с мат-
ча двух московских команд?
«Внимание, говорит Моск-
ва! У меня хорошее настрое-

ние: счет 2:0 в пользу дина-
мовцев!» Кто из нас посмеет
сейчас так сказать?

Конечно, комментатор не
должен быть пристрастным.
Но Синявский и не был при-
страстным, он вел репортажи
абсолютно достойно, объек-
тивно. Но и беспристрастным
тоже не был никогда.

Что же касается зависти,
то да, дважды я ее испытал,
не стыжусь в этом признать-
ся. Как-то раз Владимир Мас-
лаченко вел репортаж фут-
больного матча, и, когда на-
значили одиннадцатиметро-
вый, он сказал: «Попытаюсь
угадать направление удара».
И угадал! Я позавидовал. И
смелости комментатора, и
его тонкому пониманию фут-
бола.

Второй раз это было в Ме-
хико, когда вел репортаж
мексиканец Фернандес. Он
ничего не комментировал,
только называл игроков, за-
владевавших мячом, но тон,
каким он протяжно тянул фа-
милии футболистов, создавал
богатейший эмоциональный
фон репортажа. Фернандес
переживал сам, переживал

вместе с вами, переживал за
вас — его хватало на все!
Вот это был действительно
актер! Конечно, я не сторон-
ник такой манеры, Фернан-
дес, что называется, на люби-
теля, но лично мне он рас-
крыл неведомые до того эмо-
циональные резервы телере-
портажа.

1 — А какое качество в
I комментаторе вы цените вы-
і ше всего?
-V “ — Пожалуй, искренность...

Да, искренность! И зритель,
кстати говоря, хочет прежде
всего услышать личное, если
хотите, субъективное мнение
комментатора. Вот почему я,
всячески стремясь к объек-
тивности, стараюсь в то же

ч время оставаться субъектив-
ным. Такой вот парадокс.

Когда меня на Олимпиаде
в Мюнхене попросили вдруг
вести репортажи с соревнова-
ний по боксу, я сначала за-
грустил: в этом виде спорта
я, мягко говоря, не эксперт.
И я избрал самый верный,
как мне кажется, путь: не
стал строить из себя знато-
ка, а сразу дал зрителю по-
нять — мое преимущество
только в том, что я нахожусь
непосредственно в зале. Ес-
ли комментатор сталкивается
с чем-то сложным, не надо
напускать на себя важный
вид. Зритель простит искрен-

! нее признание в любом пре-
! грешении, но фальши не
опростит никогда.

— Многих, насколько мне
известно, раздражает, когда
комментатор не анализирует,
не оценивает происходящее,
а пересказывает то, что теле-
зритель видит сам. И это при
том, что в словах «коммента-
тор» и «зритель» функции
обеих сторон четко обозначе-
ны. Не зря говорится: лучше
один раз увидеть, чем семь
раз услышать. А в ходе ино-
го матча видишь один раз, а
слышишь практически одно и
то же двадцать, тридцать,
сто раз. Этот упрек набил
оскомину, а все же прихо-
дится его повторять. Поче-
му этот дефект так живуч?

— Почему? Да главным
образом потому, что все мы
вышли из радиорепортажа.
Со старыми привычками
трудно расставаться. Вот не-
давно я начал репортаж из
Одессы словами: «Мы начи-
наем свой рассказ...» А поче-
му не «свой показ»? Словом,
что говорить, телекоммента-
торам надо искать новые
формы, свой, телевизионный
стиль.

— Коли уж речь зашла о
негативных моментах в теле-
репортаже, не поделитесь ли
вы соображениями и на этот
счет?

— Что ж, извольте. Но —

совершенно честно — в по-
рядке не только критики, а и
самокритики. Я дозконально
знаю трудности коммента-
торского ремесла, сам дале-
ко не безгрешен и меньше
всего хотел бы рядиться в то-
гу строгого критика. Но иск-
ренность так искренность!

Начну с того, что коммен-
татор — это друг, задушев-
ный собеседник телезрите-
ля. Поэтому и тон его дол-
жен „быть друж еским, дове-
рительным. Риторики, поуче-
ний, тем паче трескучих фраз
телезритель не приемлет. А
мы в большей или в мень-
шей степени все еще страда-
ем этим.

Нередко репортаж бывает
не в меру многословным.
Зрителям надо доверять, в
большинстве своем они ведь
и сами во всем прекрасно раз-
бираются, так нужно ли раз-
жевывать каждую спортив-
ную ситуацию, тем более
простую? Литераторы при-
зывают к бережному отно-
шению к слову — нам надо
следовать их примеру. Пусть
и в спортивном репортажех
словам будет тесно, а мыс-у
лям просторно. ѵ

Поскольку речь зашла о
слове, не могу не высказать
огорчения по поводу засорен-
ности репортажей приевши-

мися штампами типа: «дина-
мовцы (армейцы, спартаков-
цы) атакуют всей командой»,
«судья посматривает на се-
кундомер», «судья ближе —

ему виднее», «команды обме-
нялись голами» и т. д. и т. п.

Кстати, из-за этих штам-
пов трудно порой отличить
одного комментатора от дру-
гого. А значит, ни о какой
личной точке зрения, ни о ка-
ком самовыражении коммен-
татора не может быть и ре-
чи. А ведь кем бы ни был
комментатор — профессио-
нальным репортером, акте-

■ ром, спортсменом, — он пре-
жде всего и непременно дол-

: жен быть личностью.
V Впрочем, бесспорно, что с
каждым годом профессио-
нальное мастерство предста-
вителей нашего цеха все же
неуклонно растет. И я верю:
настанет день, когда кто-ни-
будь из моих коллег, а мо-
жет быть, и я сам, вдруг
возьмет да и произнесет в
микрофон что-нибудь вроде:
«Готовьте розы для Давида
Кипиани!» — да простится
мне, что в этом заключитель-
ном пассаже я, злоупотребив
положением гостя, назвал
своего любимого футболи-
ста.

Беседу вел
Вик. ВАСИЛЬЕВ.


